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тинента и всей африканской диаспоры во всем ми-
ре. В начале этого года мы наблюдали, как здесь, в 
Центральных учреждениях, и в соответствующих 
столицах всех государств — членов КАРИКОМ, 
осуществлялась программа действий, призванная 
повысить уровень осведомленности всех народов 
мира об ужасах трансатлантической работорговли и 
о ее разрушительных последствиях для Африки, 
лишившейся миллионов своих жителей, а также для 
лиц африканского происхождения, проживающих 
ныне в Северной и Южной Америке. Республика 
Тринидад и Тобаго использовала эту возможность 
для того, чтобы все наши граждане узнали об уни-
жающем человеческое достоинство обращении, ко-
торому подверглись эти люди, и показать, что, не-
смотря на нашу историю рабства и последующее 
порабощение других слоев нашего населения, на-
роду Тринидада и Тобаго удалось сформировать 
гармоничное космополитичное общество. Это дос-
тойно того, чтобы побудить страны в других частях 
мира, раздираемые братоубийственной межэтниче-
ской и межрелигиозной борьбой, повторить наше 
достижение. 

 Чтобы страдания миллионов рабов-
африканцев не оказались тщетными, правительство 
Республики Тринидад и Тобаго намерено внести 
финансовый вклад в осуществление инициативы 
КАРИКОМ о сооружении в священных стенах Ор-
ганизации Объединенных Наций постоянного ме-
мориала в память о всех тех, кто погиб во время пе-
ревозки по «Среднему пути» и на плантациях Ново-
го Света в ходе их борьбы за свободу и избавление 
от рабского ига. Мы призываем международное со-
общество внести щедрый вклад в такой ценный и 
исторический памятник. 

 В заключение я хотел бы отметить, что Орга-
низация Объединенных Наций остается в центре 
усилий, направленных на объединение целей и уст-
ремлений всего человечества. Нет другого универ-
сального форума, обладающего большей легитим-
ностью или более подходящим мандатом для улуч-
шения условий жизни людей. Мы должны решать 
все эти глобальные вопросы целенаправленно и 
решительно, если мы действительно хотим спасти 
грядущие поколения от пагубных последствий вой-
ны, отсталости и нищеты, от опасных последствий 
климатических изменений, а также сделать так, 
чтобы все человечество имело лучшие условия 

жизни и могло жить в условиях свободы и достоин-
ства на обитаемой планете. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово руководителю делегации 
Сьерра-Леоне Его Превосходительству г-ну Джо 
Роберту Пемагби. 

 Г-н Пемагби (Сьерра-Леоне) (говорит по-анг-
лийски): Г-н Председатель, делегация Сьерра-Леоне 
хотела бы, как и другие, поздравить Вас с избрани-
ем на пост руководителя нынешней сессии Гене-
ральной Ассамблеи. Мы хотели бы также восполь-
зоваться этой возможностью, чтобы поблагодарить 
Вашего предшественника за ее вклад в работу Ас-
самблеи, в частности, за ее инициативы в рамках 
нынешнего процесса реформирования Организации 
Объединенных Наций. 

 Разрешите мне передать Вам, Генеральному 
секретарю и членам Ассамблеи приветствия вновь 
избранного президента Сьерра-Леоне Его Превос-
ходительства г-на Эрнеста Бэя Коромы, который 
был приведен к присяге лишь две недели тому на-
зад. Из-за нехватки времени президент Корома не 
смог прибыть сюда для участия в этой дискуссии. 

 Сьерра-Леоне хотела бы вновь подтвердить 
свою приверженность Организации Объединенных 
Наций, которая является единственным междуна-
родным органом, имеющим возможность вести 
борьбу с разнообразными проблемами в мире. Без 
многосторонних действий избавление мира от кон-
фликтов, стихийных бедствий, болезней, голода, 
нищеты, угнетения, оскорблений и нарушений прав 
человека, опасных климатических изменений, а 
также достижение наших целей в области разви-
тия — все это останется далекой мечтой. Чем силь-
нее будет Организация Объединенных Наций, тем 
больше будет у нас возможностей достичь этих це-
лей. Именно поэтому Сьерра-Леоне никогда не от-
кажется от своей поддержки процесса реформы Ор-
ганизации Объединенных Наций, что позволит ей 
надлежащим образом реагировать на многочислен-
ные, разнообразные и постоянно возникающие про-
блемы. 

 В ходе реформы удалось добиться ряда круп-
ных успехов, однако самая важная и сложная ре-
форма — реформа Совета Безопасности — так и не 
проведена. Пока сохраняется статус-кво, Африка 
будет оставаться в невыгодном положении, по-
скольку она является единственным континентом, 
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не имеющим голоса постоянного члена Совета. По-
этому мы настоятельно призываем к скорейшему 
рассмотрению вопроса о расширении членского со-
става Совета и о справедливом представительстве в 
Совете, чтобы он стал более представительным, 
демократичным, подотчетным и, следовательно, бо-
лее действенным. 

 Сьерра-Леоне наблюдает новый рассвет на 
своем политическом горизонте. Сьерра-Леоне вновь 
продемонстрировала прекрасную работу в области 
укрепления демократии и управления. Мы хотели 
бы со смиренностью выразить признательность за 
поздравительные послания, полученные нами из 
разных частей мира в связи с проведением недав-
них парламентских и президентских выборов. Как 
было заявлено одним влиятельным информацион-
ным агентством Запада, Сьерра-Леоне является 
жемчужиной в политической короне африканской 
политики. 

 Наша делегация приветствует заявление чле-
нов Совета Безопасности, в котором они поздрави-
ли народ и институты Сьерра-Леоне, в частности 
Национальную избирательную комиссию и поли-
цейские силы Сьерра-Леоне, в связи с их работой в 
период проведения выборов и продемонстрирован-
ной ими приверженности в ходе демократического 
процесса. Президент Корома просил меня передать 
от имени всех жителей Сьерра-Леоне искреннюю 
признательность членам международного сообще-
ства за их ценный вклад в проведение выборов. Мы 
особенно признательны за ту материально-
техническую поддержку, которая была оказана раз-
личным учреждениям, занимающимся проведением 
выборов, что позволило им выполнить их соответ-
ствующие функции. Как заявил новый президент 
после приведения к присяге, народ Сьерра-Леоне 
должен поздравить себя с исторической решимо-
стью обеспечить победу демократических сил и 
свободу волеизъявления народа. 

 Никто не сможет отрицать, что после жесто-
кой гражданской войны Сьерра-Леоне уже пять лет 
живет в условиях относительного мира. Однако 
мир — это не отдельное событие. Мир выходит за 
рамки подписания соглашения о прекращении огня 
и мирных соглашений. Он также выходит за рамки 
успешного проведения процесса разоружения и де-
мобилизации бывших комбатантов и официального 
объявления о прекращении вооруженного конфлик-
та. 

 Мир — это процесс, процесс, который следует 
укреплять, поддерживать и развивать. Действитель-
но, именно для этого и была создана Организация 
Объединенных Наций после двух мировых войн: 
чтобы содействовать социальному прогрессу и соз-
данию лучших условий жизни народов мира, а так-
же чтобы объединить наши усилия, направленные 
на поддержание международного мира и безопасно-
сти. Создание новой Комиссии по миростроитель-
ству в целях содействия постконфликтному восста-
новлению отвечает целям нашей Организации. Это 
добавляет новый смысл и новое измерение концеп-
ции мира. 

 Правительство Сьерра-Леоне считает, что не-
давние выборы являются частью мирного процесса. 
Наш народ еще раз осуществил свое конституцион-
ное право избирать тех людей, которых он хотел бы 
видеть на службе в своей стране. Теперь мы не 
должны забывать, что люди также имеют право на 
социально-экономическое развитие. Право голоса 
неразрывно связано с правом на продовольствие, на 
чистую питьевую воду, на основные социальные 
услуги и, разумеется, на развитие. Все похвалы, все 
поздравления, которые жители Сьерра-Леоне полу-
чили в связи с осуществлением своего политиче-
ского права — права голосовать — будут бессмыс-
ленными, если мы не начнем или не активизируем 
наши коллективные усилия, направленные на то, 
чтобы они увидели дивиденды этого процесса. 

 Периодические выборы важны, но они не яв-
ляются панацеей от всех бед. Теперь, когда выборы 
завершены, наше правительство твердо намерено 
решать задачу преобразования осуществления по-
литического права в реализацию социально-
экономических прав для всех жителей Сьерра-
Леоне. Да, правительство сменилось, но эта смена 
нуждается в неотложной и значительной поддерж-
ке, чтобы были обеспечены желаемые дивиденды 
для граждан страны. Соответственно, я хотел бы 
просить как Организацию Объединенных Наций, 
так и все международное сообщество, а также на-
ших двусторонних партнеров помочь нам в удовле-
творении чаяний, связываемых с этой переменой. 

 Сьерра-Леоне и впредь сохранит свою надеж-
ду на Организацию Объединенных Наций, в том 
числе на деятельность ее Комиссии по мирострои-
тельству и Фонда миростроительства. Сьерра-Леоне 
была выбрана в качестве одной из первых стран, 
включенных в повестку дня Комиссии, и получила 
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право на финансирование, что уже позитивно ска-
залось на нашей способности заниматься упрочени-
ем мира. Мы признательны Комиссии и Фонду за 
своевременное рассмотрение этого вопроса. Мы с 
благодарностью отмечаем, в частности, ту под-
держку, которая была предоставлена Фондом миро-
строительства полиции Сьерра-Леоне для наращи-
вания ее потенциала в обеспечении общественного 
порядка во время недавних выборов. 

 Четыре приоритетные области, определенные 
правительством в консультации с Комиссией, сис-
темой Организации Объединенных Наций, пред-
ставленной на местах в Сьерра-Леоне, и другими 
сторонами, включая гражданское общество, сохра-
няют свою актуальность. Все они в равной степени 
важны. Однако с учетом срочности и исключитель-
но важного характера проблемы молодежи прави-
тельство обеспечит, по возможности, чтобы занято-
сти и улучшению положения молодежи и впредь 
уделялось первостепенное внимание.  

 Мы надеемся, что работа над деталями ком-
плексной стратегии миростроительства или основы 
для сотрудничества со Сьерра-Леоне будет вскоре 
завершена. Признавая значение партнерства и под-
отчетности, мы твердо верим в то, что националь-
ное участие должно быть центральным принципом 
этой основы. 

 Хотя граждан Сьерра-Леоне осыпают похва-
лами за итоги выборов, что вполне заслуженно, и 
хотя сегодня наше государство пользуется уважени-
ем в контексте поддержания политического и кон-
ституционного порядка, мы не должны забывать, 
что страна все еще находится в незавидном поло-
жении, поскольку относится к группе наименее раз-
витых стран согласно индексу развития человече-
ского потенциала Программы развития Организа-
ции Объединенных Наций. К сожалению, для Сьер-
ра-Леоне и для остального развивающегося мира 
перспективы достижения целей в области развития, 
определенных в Декларации тысячелетия (ЦРДТ), к 
2015 году остаются весьма туманными и далекими. 
Моя делегация разделяет мнение о том, что необхо-
димо безотлагательно предпринять практические 
шаги для ускорения процесса достижения этих це-
лей. Поэтому мы приветствуем недавнее создание 
Руководящей группы по вопросу о достижении в 
Африке ЦРДТ во главе с Генеральным секретарем 
Пан Ги Муном для мобилизации руководителей уч-
реждений системы Организации Объединенных 

Наций и крупных многосторонних и межправитель-
ственных организаций на поддержку африканских 
государств в их усилиях по достижению ЦРДТ. 

 В принципе мы поддерживаем все инициати-
вы, которые могли бы, как минимум, направить Аф-
рику по пути развития. Они включают в себя при-
зыв к действиям в связи с ЦРДТ премьер-министра 
Гордона Брауна, с которым он обратился в июле 
этого года, и декларацию, подписанную рядом глав 
государств и правительств и руководителями част-
ного сектора. Мы, со своей стороны, признаем свою 
ответственность за достижение этих Целей. Однако 
мы твердо верим в то, что развитые страны должны 
выполнить свои обязательства как партнеры во 
взаимозависимом мире с особым предпочтением в 
плане поддержки в отношении стран, выходящих из 
конфликтов, с тем чтобы ускорить их прогресс в 
направлении достижения этих целей. 

 Сьерра-Леоне будет и впредь укреплять и под-
держивать дружеские отношения со всеми государ-
ствами — членами Организации Объединенных 
Наций, в частности с нашими непосредственными 
соседями, членами Союза стран бассейна реки Ма-
но и Экономического сообщества западноафрикан-
ских государств (ЭКОВАС). Именно поэтому менее 
чем через неделю после своего вступления в долж-
ность президент Корома нанес визит в Либерию и 
Гвинею, два других члена — основателя Союза 
стран бассейна реки Мано, и в Буркина-Фасо, кото-
рая исполняет обязанности Председателя ЭКОВАС.  

 В течение слишком долгого времени ситуация 
в некоторых наших странах создавала угрозу для 
регионального и международного мира и безопас-
ности. Сьерра-Леоне хотела бы заверить Ассамблею 
в том, что она готова обратить вспять эту тенден-
цию в субрегионе Западной Африки, содействовать 
смягчению напряженности, предотвращению воо-
руженных конфликтов и укреплению институтов и 
механизмов, созданных специально для содействия 
социально-экономическому развитию и благосос-
тоянию людей. 

 Мы будем и впредь упорно работать вместе с 
Организацией Объединенных Наций, Африканским 
союзом, ЭКОВАС, Европейским союзом и отдель-
ными суверенными государствами во имя достиже-
ния целей мира и безопасности, закрепленных в Ус-
таве Организации Объединенных Наций, ради Аф-
рики и других регионов мира. 




